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ESSENTIAL TRAVEL TERMS AND PHRASES AND THEIR TRANSLATIONS

Abstract. In general, learning English is essential today. This language is very in demand
for the best jobs, and is even a requirement to study at some universities. However, it is also key to
learn it to be able to communicate with different people from all over the world. Thus, the English
for tourism is essential. First of all, for a matter of communication. The possibility of assisting
travelers, if you are a professional, is a necessity that will be demanded of you at work. And since
English is a Universal language, spoken by millions of people, will be very helpful in different
contexts. English phrases for travel are useful to communicate in a shop or hotel, ask for directions,
learn something about local attractions and monuments, or simply not to get lost at the airport in
the maze of English-language information. Knowledge of the English language in today’s world is
really a necessity.
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Introduction

Travel vocabulary is one of the most useful areas of language learning today, as more people
than ever are travelling far and wide for business and pleasure. There are many useful words and
phrases we use when travelling and dealing with transport. For non-native speakers, travel
vocabulary is a particularly useful topic of study and always a popular subject, allowing you to
enjoy organizing your travels without worrying about language issues [1, 206].

Travel has always been an inseparable part of the life of any nation, and today, in a world of
virtually unlimited opportunities in the field of tourism, it is difficult to imagine a person who does
not like or does not want to travel. When traveling around the world, people tend to get acquainted
with the culture of the country in which they are, visiting museums, theaters, various attractions,
tasting traditional food and communicating with the local population. For most tourists, a
guidebook is an integral and obligatory part of their travels, and very few dare to go to another
country without its "support” [2, 321]. After all, the guidebook helps you feel comfortable and
confident on a trip, navigate freely in the city and have an idea of what exactly you should see.

Differences between languages due to differences in cultures are most noticeable in
vocabulary and phraseology, since nominative means of language are most directly related to non-
linguistic reality [3, 58]. In any language and dialect there are words that do not have a one-word
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translation in other languages. This is the so—called equivalent vocabulary, mainly designations of
specific phenomena of local culture.

International communication has long been limited to the problem of language. This
explains the desire to create a universal international language, the knowledge of which would
allow for unhindered communication. Today, the position of the universal international language is
occupied by English. English is a natural language, because of this, a new problem of international
communication has appeared - none—equivalent vocabulary [4, 387].

Methods

The traditional concepts of translation adequacy and translation equivalence are ambiguous
and contradictory. In translation theory and linguistics, there are various approaches to the
definition of these concepts and their classification.

The adequacy of the translation is:

a) the proximity of the assessments of the content of the texts by their addressees or
compliance with the goal set for the translator;

b) ensuring the pragmatic task at the highest possible level of equivalence, observing genre
and stylistic requirements and responding to the conventional norm of translation;

c¢) compliance of translation as a process with certain communicative conditions;

d) the correspondence of the choice of language signs in the translation language to the
dimension of the initial text, which is selected as the main reference point of the translation process;

e) the ratio of the initial and final texts, in which the goal of translation is consistently taken
into account;

f) reproduction of the content and form of the original by means of another language, which
is the purpose of literary translation; implementation of a translation that causes reactions in a
foreign recipient that correspond to the sender's communicative orientation; such a translation in
which all the author's intentions regarding a certain impact on the reader are preserved, in
compliance with all the author's resources of imagery, color, rhythm and etc [5, 360].

Thus, along with the development of tourism, the relevance of the problem of the quality of
translation of tourist discourse is also increasing. And although the translation of many terms for a
qualified translator is not a problem, because there are many sources to which you can turn for help
in finding the necessary equivalent in the translation language, there are still a number of
difficulties, especially in "live" communication. Therefore, it is necessary to strictly adhere to the
rules of adequacy and equivalence [6, 229].

Results. If you like to travel, you need to stock up on a universal set of words and expressions
in English. At the same time, you will be understood not only in English-speaking countries: as you
know, English has long been the universal language of world communication on all tourist routes
[7, 214]. Without pretending to be a complete travel phrasebook, here we have collected the most
necessary and useful conversational phrases designed to help in typical situations of communication
in English when traveling (Table 1). Travelers are surrounded by the plane objects illustrated in
Table 2.

Table 1 — English terms and phrases for tourists on the road

English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. | Customs Kenen TamoxHst Giimriik
2. | Passport control [TacmiopTTHIK [MaciopTHBIH Pasaport kontrolii
Oakpuiay KOHTPOJIb
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Continuation of the table-1

1 2 3 4
3. | Self-check-in point | Kenyni Tipkey [TyHkr Kendi kendine
MyHKTI CaMOCTOATEIILHOM check-in noktasi
pErHCTpaLUH
4. | The check-in desk Tipkey Oemimi Croiika Check-in masast
pErHCTpaLUH
5. Immigration NmMMurpanusibik Nmvmvurpammonnsiii | Gogmenlik
enquiries OakpLIay KOHTPOJIb sorgulari
6. | Departures hall ¥iury 3aisl 3aj BbLIETA Gidis salonu
7. | Departures Hbiry 30Ha BbLIETA Gidigler
8. | Arrivals hall Keuny 3aibl 3an mpuiera Gelis salonu
9. | Arrivals Keny 30Ha npuieTa \Varma
10. | An international XanbIKapaiblK peic | MexxayHapoHbIi Uluslararasi bir
flight peiic ugus
11. | Adomestic flight ki petic BryTpeHHMi peiic I¢ hat ugusu
12. | Baggage drop-off XKyx 6epy 6emimi 3oHa cnauu Oaraxa | Bagaj birakma
13. | Baggage claim XKyxk otkizy OeniMi | 30Ha BbIIAYH Bagaj talebi
Baggage reclaim Oaraxa
14. | Airline enquiries Asuakommanusiapy | CripaBodHast Havayolu sorgular1
BIH CypayJapbl ciyx0a asporopra
15. | Aticket buner buner Bilet
16. | Aboarding pass Kony ITocamounblii TajgoH | Binig
17. | Lost and found JKorasran 3ar Bropo Haxom0K Kayip esya
Table 2 — Inside the plane you are surrounded by the following objects:
English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. | Apassenger Konayuel ITaccaxxup Yolcu
2. | Aflight attendant | Ctroapaecca BoprrpoBogHuk Hostes
3. | Awindow seat Tepese xanpiHmarel | MecTo y okHa Bir pencere
OpBIH koltugu
4. | Anaisle seat OTKeneri OpbIH Mecro y npoxoaa Koridor
koltugu
5. | Anaisle Oty [Tpoxon Koridor
6. | Anoverhead XKoraprsl mxad Bepxuuii mkaguuk Bir iist dolap
locker
An overhead
compartment
7. | Carry-on luggage | Ko xyri Pyunas xmanp El bagaji
Hand luggage
8. | Alife jacket Kytkapy keynemeci | CrniacarenbHbIH KUIET Yelek
9. | Aseat pocket OpBIHIBIKTAFbI Kapman B kpecine Bir koltuk cebi
KajiTa
10. | An announcement | Xabapmanapipy OObsaBneHue Duyurma
11. | An emergency Tertenue xarna1ad | ABapuHHBIN BBIXOJ Acil ¢ikis
exit IIBIFY
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Continuation of the table-2

1 2 3 4
12. | Safety instructions | Kayimcizmik WHCTPYKIMU 110 TEXHHUKE Giivenlik
HYCKaysapbl 0€30macHOCTH talimatlari
13. | Atray Haya [Moanoc Tepsi
14. | Alavatory Jloperxana VYo6ophnas Tuvalet
15. | Meal Taram Ena Ekmek

After entering the hotel, travellers need to go to the reception and find out about the

accommodation (Table 3).

Table 3 — English terms and phrases for tourists at the hotel

aJlaMbIH 0a?

English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. | Hello, can 1| Canemercis Oe, 3npascTByiiTe, Mory s | Merhaba, bir oda
reserve a room, | MmeH Oenmere 3a0pOHUpPOBaTH HOMEP, | ayirabilir miyim
please? TarChIpbIC Oepe noxkanyicra? liitfen?

2. | I’'m leaving in 5

MeH 5 xyHHEH

S yesxaro yepes 5

5 Giin i¢inde

the
including
breakfast?

room

KaHILa TYpaJbl?

3aBTpaKkoM?

ucreti ne kadar?

days. KEHiH KeTEMIH. JTHEH. gidiyorum.

3. | What types of | Hemipnepain Kakwue turiet HomepoB | Ne tiir odalar
rooms are | kagaai Typiepi JOCTYITHBI? mevcuttur?
available? 6ap?

4. | Can | book a | Benmeni Mory nu 5 Bir oda ayirabilir
room? Oponnayra Oona 3a0poHHpOBaTh HOMep? | Miyim?

Mma?

5. | I would like to | Men TanceIpeic | S XOTeN on1 | Rezervasyon
book Oeprim kenesi 3a0pOHUPOBATH yaptirmak istiyorum
Asingle room Bip opsiHABIK | *OnHoMecTHbIN HOMep | Tek kisilik oda
Adouble room | Hewmip *JIByxmecTHbIA HOMED ¢ | Cift kisilik oda
Atriple room 1 kepeyeri Gap exi | | KpoBarbio Uc kisilik oda
A twin-bedded | OpbIHIBI OeiMe *TpexmecTHbIH HOMEP | {ki yatakli oda
room Y opeiamplk | “HOMEp ¢ mByMA | g
Asuite HOMIp ORHOCHAIBHEIMU Bagskanlik siiiti
A presidential | Exi kepeyeri 6ap | KPOBATAMHU
suite Geume *Jlioxe

Thoke *[Ipe3nieHTCKui JTHOKC
[Tpe3uneHtTTik
JTFOKC
6. | How much is for | Tanrer ac Hemipi | Ckombko crout Homep ¢ | Kahvaltt  dahil oda
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Continuation of the table-3

1 2 3 4

7. Does the room | Beamene 6ap ma Ecte 11 B xOMHare Odada var m1

have Jyu kaOsuinaiicers 6a? | © [lpunsars gym? Dus mu?

A shower? [IoMbLTy Kepek 1e? * IIpunsite BanHy? Banyo mu?

A bath? Wurtepuetke Kipy? *Jloctyn B Internet erisimi?

The Internet | Tenenunap? Mnrepuer? Televizyon mu?

accesses? Bastkon? * Tenesusop? Balkon mu?

ATV? Tenedon? * bankon? Telefon mu?

A balcony? Kode biapich?  Tenedon? Cezve mi?

A telephone? [a¥i mrotineri? ’ KO(PGI;’IHHK? Caydanlik m1?

A coffee-pot? | Konuumonep? » ik pi 1as? Klima?

A tea-pot? [lareia 6ap? "Korumonpoan Mini bar m1?

. ue Bo3ayxa’?

Air N ToHa3bITKbIII? « Mitn-6ap? Buzdolab1 m1?

Zf)rr:: ::Ot:!:],? lamr kerrriprinm? « XONOMHIBHIK? Sag 1-{uru-tma
i-bar’ « Dex? makinesi?

A refrigerator?

A hairdryer?

8. | What’s the baracel Kannait Kaxkoga 1iena 3a Bunun bedeli ne
price for Bip opbiaasik 6enme? | *OnHOMECTHBIM Tek kisilik oda m1?
Asingle room? | Exi opsiHablk Gemve? | HOMep? Cift kisilik oda m1?
A double Yur opeiaasik Gonve? | */AByXMeCTHBIH Ug kisilik oda m1?
room? Exi kepeyeri 6ap HOMep? Iki yatakli oda?
Atriple room? | Genme? *TpexmecTHbIH
A twin-bedded HOMep?
room? *Homep ¢ aByms

OJIHOCTIATIbHBIMU
KpoBarsiMu?

9. | I"dlike to MeHn TeHi3re/kenre S xoten ObI Denize / gole bakan
book a room KapanThIH OeimMere 3a0pOHUPOBATH bir oda ayirtmak
overviewing TarchIpbIC OepriM HOMEp C BUJIOM Ha istiyorum.
the sea/lake. KeJe/i. Mope/03epo.

10. | May I have a MeH Kelll HIBIFY b Mory nu st Geg check-out
late check-out? | yitbiMaacteipa anambiH | opopmuth mo3auuit | yapabilir miyim?

0a? BbIE3]?

11. | I"d like full MeH TonbIK maHcuoHar | S Ob1 xoTen monHb | Tam pansiyon / yarim
board/ half- / JapThljail TAHCHOHAT | MAHCHUOH / pansiyon istiyorum.
board. QJIFBIM Kelel. MOJTYTIAHCHOH.

12. | Do you have a | Ci3zue aBroTypak Oap V¥ Bac ecTb Otoparkiniz var m1?
car park? Mma? ABTOCTOSIHKA?

13. | Doyou have a | Cizne Gamanapra VY Bac ecThb Cocuklar i¢in 6zel bir
special menu apHaJIFaH apHalbl MA3ip | CIenUalbHOE MEHIO | meniiniiz var mi?

for children?

Oap ma?

U1 neTen?
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for children?

Oap ma?

Continuation of the table-3
1 2 3 4

14. | Does the hotel | Konak yiine ciopr3an/ | Ecte 5iu B oTene Otelde spor
have a | Gacceiin 6ap ma? TpEHAXEPHBIN 321/ salonu / ylizme
gym/swimmin Oacceitn? havuzu var m1?

g pool?

15. | Does the hotel | Konak yiine 6ananapra | Ecth niu B otene kakue- | Otelde cocuklar
have any | apHaJiFaH BIHFAWIBUIBIK | THOO ymoOCTBa Juis icin herhangi bir
facilities  for | 6ap ma? nerein? olanak var m1?
children?

16. | Do you have a | Cizne Gananapra VY Bac ectb criermanbHoe | Cocuklar icin 6zel
special menu | apHanFaH apHaiibl MA3Ip | MEHIO JIJIs JIeTCi? bir meniiniiz var

mi1?

service charge
and tax?

caJIbIK KaHma?

iaTa 3a 00CITy>)KHBaHHE
# HaJIoT?

17. | Do you allow | Ci3 yii )xaHyapiiapbiH Pazpemaere nu BbI Evcil hayvanlara
pets? yCTayFa pykcar Oepeciz | comepikarh JOMAITHUX izin veriyor
0e? JKHBOTHBIX ? musunuz?
18. | How much is | Kei3meT akpichl MeH CKOJIBKO COCTaBIISIET Hizmet bedeli ve

vergi ne kadardir?

19. | Does the hotel | Konak yii [Mpenocrasiser au otens | Otel havaalani
provide airport | oyexaiigan/oyexaiira TpaHchep o1/110 transferi sagliyor
transfer? aybICYJIbl KAMTaMachl3 | asporopra? mu?

eTe me?

20. | What is the | Xanmsr kyrs! kangai? | Kakosa oGrmas Toplam maliyet

total cost? CTOUMOCTh? nedir?

As for the English terms and phrases for renting a vehicle abroad, car is the most convenient

form of transport for independent travel. If you want to travel abroad in a rented car, do not forget
to bring the following documents:

identity document - identity card;
passport - passport;

driver's license — driver's license;
international driver's license - international driver's license.
You should think about a place where you will rent a car (a pickup location), where it will

be convenient for you to pick up the car. For example, car rental desks can be found at the airport -
this is the most convenient option. The car rental company (car rental) should inform you about the
places where you can return the car (drop-off places) (Table 4).

Table 4 — English terms and phrases for renting a car abroad

English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. | Apassport Tenkyxar [Tactiopt Pasaport
2. | Adriver’s license | XXypri3ymri kyauiri Bonurensckue npasa | Ehliyet
3. | Aproof of identity | XKeke O6acbin VYnoctoBepeHue Bir kimlik kaniti
KyoJIaHbIPAThIH JMYHOCTH
KyKar
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Continuation of the table-4

1 2 3 4
4. | A standard size | CtanmapTTsl CraHgapTHBIH Standart boyutlu
car oJIeM/Ii aBTOMOOMIIL cpenuux | bir araba
ABTOMOOUITH pasmMepoB
5. | Afull-size car TonbIk emmemmi Bosnbroi Tam boy bir araba
KOJIK BMECTHUTEJIbHBIN
aBTOMOOUITh
6. | Ahatchback Xa14bek Xa1409K Bir hatchback
7. | Acompact car [larbiH KoK Mamnorabaputusr | Kompakt bir araba
i aBTOMOOWITb
8. | Astation wagon | Ombeban YHuBepca Pikap
An estate car
9, A sedan Cenan Cenan Sedan
10 | Apremium car [Tpemuym aBTOKOIK Marmuaa Premium bir araba
. npeMHyM-Kjiacca
11 | Aminivan [arbrH aBTOOYC Munu-¢pypron Bir minibiis
12 | Asports car CHopTTHIK KeJIiK CriopTuBHBII Spor arabast
. aBTOMOOUJIb
13 | Collision COKTBIFBICYIaH CrpaxoBanue Ha | Carpigma sigortasi
insurance IS | cakTaHIBIPY KYHBIHA | ciay4ail CtonkHoBenus | dahildir
included Kipeni BKJIFOYEHO
14 A security | Cakranapipy 3a10roBhIN Bir giivenlik
deposit JICTIO3UTI JICTIO3UT depozitosu
15 | Daily/weekly/mo | Kynngemnikri / Tapud mo musm/ | Giinliik / haftalik /
nthly rate anTanbIK / alIbIK HeensIM/ Mecsam aylik {icret
Tapud
16 | Amanual ABTOMATTHI (Oepiic) Mexanuueckas/ | Otomatik (disli)
An automatic aBTOMaTHYECKas
(gear) KOpoOKa repesaq
17 | AWD (all-wheel- | TombIk xeTexTi Mammuna c | AWD (dort
drive) vehicle Kok (AWD) TIOJTHBIM TTPHUBOZIOM tekerlekten gekisli)
arag
18 | Afull tank TonbIk pe3epByap [Tonubrit Oak Dolu bir tank
19 | Achild seat bananapra apHanran Jetckoe Cocuk koltugu
OpBIH ABTOKPECIIO
20 | Diesel/ Jluzens/ OeH3uH Jusens/ 6ensun | Dizel / benzin
petrol(gas) (ra3) (gaz)

Walking along its streets, getting to know the locals, visiting famous architectural
monuments, on the other hand, a new city opens up. If you want to thoroughly explore the city and
discover popular places, you should visit the sights of the city. Among them, there may be the
phrases in Table 5.
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Table 5 — English terms and phrases for exploring the city

English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. A square Aunan [Tnomanm Meydan
2. A cathedral lipkey Cobop Katedral
3. A church [Mipkey LlepxoBb Kilise
4. A mosque Mermrit Meuethb Camii
5. A castle Kaman 3aMoK Kale
6. A palace Capaii JlBoper Saray
7. Atown hall Kananeik okimuik | Parymia Belediye binasi
8. A tower Mymnapa bamns Kule
9. Atemple Fubanarxana Xpam Tapinak
10. | Astatue Mycin Crarys Heykelcik
11. | Amuseum Mypaxaii My3eii Miizecilik
12. | Amonument Eckeprtkimm [TamsaTHUK Anit
13. | Afountain CyOypkak doHTaH Cesmeli
14. | Asculpture Mycin CkynbpnTypa Heykel
15. | Apark Casbak [MTapk Park
16. | Anart gallery Kepkem ranepest | XynokectBeHHas rajepest | Bir sanat galerisi
17. | Anopera Onepa Omnepa Operact
18. | Aballet baner baner Bale
19. | Acinema Kunorearp Kunorearp Sinema
20. | Atheatre Tearp Tearp Tiyatro
21. | Azoo XaltyaHarrap 3oonapk Hayvanat bahgesi
Oarbl

22. | Acircus Hupx [upxk Sirk
23. | Acave YHrip ITemepa Magara
24. | Acanyon Kanbon Kanbon Kanyon
25. | Astadium Crannon CrannoH Stadyum

The best way to get to know the country is to taste traditional cuisine at a local cafe or
restaurant. We have prepared phrases for you that will be useful in communicating with the waiter

(Table 6).
Table 6 — English terms and phrases for tourists in the restaurant
English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4
1. | Do you have any | Cizne 6oc ycrenaep 6ap | Y Bac ecTb Kakue-HuOynb | Bos masalariniz

free tables? |
need a free table
for two.

Ma? MaraH eki ajamra
apHanFas 6oc ycreln
KEepeK.

CBOOOTHBIEC CTOJHKHU?
MHe HyXeH CBOOOTHBII
CTOJIMK Ha JIBOUX.

var m1? Iki kisilik
bos bir masaya
ithtiyacim var.

I’ve booked a
table.

MeH ycrenre Tancspbic
oepmim.

51 3aKazall CTOJHK.

Bir masa ayirttim.
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Continuation of the table-6

1 2 3 4
3. | Canlgetatable Tepese ycremnin ana Mory s 3anath cTonuk y | Pencereden bir
by the window? ayaMbIH 0a? oKHa? masa alabilir
miyim?
4. | May I sit here? MeH ochIHa OTBIpa MO’KHO MHE NPHCECTh Burada oturabilir
anamMbIH 6a? 31ech? miyim?
5. | Can | have the Men ma3ipai ana Mory s monyuuth MeHI0, | Meniiyii alabilir
menu, please? ajambIH 0a? noxanyicra? miyim liitfen?
6. | Could we get an bi3 KochkiMIIa He Moriu ObI MBI B3SITh Fazladan bir
extra chair? OPBIHIBIK ajla alaMbl3 | TOMOJHUTEIbHBIN cTyn? | sandalye alabilir
6a? miyiz?
7. | What dish can you | Ci3 kaunait taramzapl | Kakoe Girozo Bel MoskeTe | Hangi yemegi
recommend? YChIHA aJachi3? HOPEKOMEH/I0BATh? tavsiye edebilirsin?
8. | Where can | see a | Cyceinaap Ti3imiH I'ne 1 Mory nocMoTpeTh Iceceklerin listesini
list of drinks? KaiilaH Kepyre CITUCOK HAIHUTKOB? nerede
Oosanpr? gorebilirim?
9. | We are ready to bi3 tanceipeic 6epyre | MBI TOTOBBI cieaTh Siparis vermeye
order. JABIHOBI3. 3aKas. haziriz.
10. | I am not ready yet. | MeHn ami jaiibiH Sl emie He TOTOB. Heniiz hazir
€MECIiH. degilim.
11. | What do you Ci3 He ychIHAChI3? Yto BBl pekoMeHayeTe? Ne Onerirsiniz?
recommend?
12. | 1 would like a cup | MeH 6ip kece kode 51 GBI XOTEN Yameuky Bir fincan kahve
of coffee. QJIFBIM KEJIe/Ii. Koge. istiyorum.
13. | Aglass of water, | Bip crakaH cy, CrakaH BOJIBI, Bir bardak su
please. OTIHEMiH. noXayucra. litfen.
14. | Can | have a steak, | MaraHn creiik 6epe MOKHO MHE CTEHK, Biftek alabilir
please? anacsl3 6a? nokanxyicra? miyim, liitfen?
15. | I would like the MeH kaH-KaKThI S1 OB1 XOTEN 3aKa3aTh Yemek istiyorum.
set a lunch. TYCKIi acKa TarchIpbiC | KOMIUIEKCHBIN 00€/.
Oeprim Kemnesi.
16. | Aglass of water, | Bip crakaH cy, CrakaH BOJIBI, Bir bardak su
please OTiIHEMIH noXkanxyincra litfen.
17. | What is this dish? | byn kannait Taram? Yro 510 32 O11r0710? Bu yemek nedir?
18. | What are the side | I'apaupnep xkannaii? Kakue ObiBaroT Garnitiirler
dishes? rapHUPbI? nelerdir?

you need to know the following phrases in Table 7.

If in supermarkets you are only required to take the necessary product from the shelf and bring
it to the checkout (a checkout / cash desk), then going shopping to the market or to a souvenir shop,
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Table 7 — English terms and phrases for tourists in the store

English Kazakh Russian Turkish
1 2 3 4

1. | Sorry, can you Kemripinis, maran W3Bunute, BBI HE Morn Obl | Pardon, yardim
help me, please? KOMEKTECE alachl3 | MHE [IOMO4b, Toxkanyiicra? | €der misiniz

6a? litfen?

2. | Where is the the EH xaxsia ['me naxomurcs Ommkaimmii | En yakin hediyelik
nearest souvenir ChIiIBIK CYBEHUPHBIN esya diikkan1 /
shop/shopping nykeHi/cayna Mara3uH/ToproBoiii nentp / | alisveris merkezi /
mall / market? opTaisirel / 6a3ap | phIHOK? pazari nerede?

Kaiima?

3. | Doyou have a Cizne apHaiibl Y Bac ecTh crenuaibHoe Ozel bir teklifin var
special offer? YCBIHBIC Oap Ma? npeIoxKeHue? mi1?

4. | Are there any XKeninnikrep 6ap Ectb nu xakue-HuOyab Indirim var mi1?
discounts? Ma? CKUNIKA?

5. | How much is it? by kania CKOJIBKO 3TO CTOUT? Ne kadar?

How much does it | Typansr?
cost?
6. | Okay, I'll take it. | by kanma CKoJIBKO 3TO cTOUT? Fiyat1 ne kadar?
TYypajabi?

7. | Canyou give me a | Xapaiigsl, MeH Xopoliio, s BO3bMY 3TO. Tamam, ben alirim.
receipt? OHBI aJIaMbIH.

8. | Where can | pay Ci3 maraH TYOipTek | Ber MoxxeTe naTh MHE Bana bir makbuz
for it? Oepe aachi3 6a? KBHUTAHIHIO? verebilir misin?

9. | Where is a shop Men OyI1 yuriH ['me st Mory 3a 3TO Bunun i¢in nereden
assistant? Kaln1a Teyeun 3aruIaTuTh ? O0deme

aJaMbIH? yapabilirim?

10. | Can you give me a | Carymibl-keHecnni | [1e HaxoauTes poiaBet- Bir magaza asistant
receipt? Kaiiga opHaJIacKaH? | KOHCYJIBTAHT? nerede?

11. | Can | pay for it by | Ci3 maran TyOipTek | Bbl MoXeTe nath MHE Bana bir makbuz
card? Oepe anachi3 6a? KBUTAHIUIO? verebilir misin?

12. | Where is a shop MeH OoHBI Mory 11 s OTUIaTHTh 3TO Kartla ddeyebilir
assistabnt? KapTaMeH ToJel KapToii? miyim?

ajambIH 0a?

13. | I don’t see a price | Carymibl-KeHecHri I'ne HaxoguTcs mpogasel- Bir magaza asistant
tag. Kaiia opHasiackaH? | KOHCYJIbTaHT? nerede?

14. | 1 am looking for a | MeH keiinex / S nry Bir gomlek / elbise
shirt/dress/T-shirt. | xeiinex / pyrboaka | pybamiky/miarse/pyToonky. |/ tisdrt artryorum.

13eMMIH.

15. | 1 would like to try | Men oHBI chIHam 51 661 x0TEN ero mpumeputhb. | Denemek
it on. KOpPriM KeJe. istiyorum.

16. | Do you have this | Cizne Oy kocTioM | Y Bac €CTh 3TOT KOCTIOM Beyaz takim

suit in white?

aK TycTi me?

OeJioro nsera?

elbisen var m1?
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Continuation of the table-7

1 2 3 4

17. | Excuse me, where | Kemripini3, dutunr | 3BuHHUTE, I€ HAXOAUTCS Affedersiniz,
is the fitting Oenmeci / kuim npuMepodHast/pasaeBanka? | soyunma odasi /
room/changing ayBICTBIPATHIH soyunma odasi
room? Oenme Kaiina? nerede?

18. | Do you have this | Cizge 6yn S/ M /L | ¥V Bac ectb 3Ta KypTKa Bu ceketin S/ M/
jacket in S/IM/L oJIIIEeM/Ii KypTKa pasmepa S / M/ L? L bedeninde var
size? Oap ma? mi?

19. | Can you give me a | Ci3 maran MoskeTe 1 BBl JaTh MHE Bana daha biiyiik /
bigger /smaller yJikeHipek / OobIINi / MECHBIINIH daha kiiciik bir
size? Kimripek OJmmem pazmep? boyut verebilir

Oepe ayacei3 6a? misiniz?

20. | Where can | try by maneronsl Kait | [me s Mory nmpumeputh 310 | Bu paltoyu nerede

this coat on? JKepjie KUill Kepyre | Hajabro? deneyebilirim?
Oosanbr?
Conclusion

English travel phrases are the most important phrases you need to know because they will
help you get from point A to point B easily. This means a trip from the airport to your hotel, from
the main course to dessert, or from casual acquaintances to friends with someone you met. These
are English travel phrases that you will constantly use during your visit to the USA, and you will be
glad to learn them.

In addition to convenience, knowing English travel phrases can also help you in a pinch - if
you lose your luggage, lose yourself badly or face an emergency, knowing these phrases can be a
real salvation.

All the expressions that are included in the text has their own importance. From the very
point of starting your journey to another country you face the need of speaking some foreign
language in order to be able to communicate. And the other terms play the same role.
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TYPU3M CAJTACBIHIAT'BI HET'I3I'I TEPMUH/EP MEH CO3 TIPKECTEPI
KIOHE OJIAPIBIH AY IAPMAJIAPBI
Anoamna. JKannvl, 6yzinde azvlnubin minin yupeny eme manwizovl. byn min ey drcaxcol

HCYMBIC OPBLIHOAPBIHA 6me CYPAHLICKA Ue Jcane minmi Kellbip YHusepcumemmepoe OKyed
KoubliamulH manan 0Oonvin  mabwiiaovl. [leceHMen, 21eMHIH MYKNIp-MYKNipiHOe2i apmypii
aoamoapmen ceunece any yulin ousl yupery manvizovl. Ocvliatiuia, mypusm Yuwin a2vliubli mini
ome manwi3ovl. Ey anodvimen, Kapvim-Kamolnac maceneci yuin. Caaxamubliapaa KomMeK Kepcemy
MYMKIHOI2l, ezep Ci3 KaCinkou 00JCaHbl3, IHCYMbICMA Ci30eH manian emiiemin KariCcemminix.
Agvlnublh mini MUIIUOHOAEAH adamoap colieumin amboeban min 0OONSAHOLIKMAH, dPMYPIi
KOHmexcmmepoe ome natioanst 601advl. Casxamxa apHanaH agvliublH MmintiHoei ¢pazanap
OyKeHOe Hemece KOHAK Yude ceiliecy, 0asvlm cypay, icepeilikmi Kepikmi oicepiep MeH
eckepmiiwumep mypansl 0OipOeHe 0Oiny Hemece ayedxcauoa a2vLIWbIH MiNiHOe2l aknapam
JabUupunminoe aoacnay yulin natoavl.

Kinm ce30ep: agvlnwvin  miniH  MeHeepy, caaxam JeKCUKAcvl, casaxammap MeH
IKCKYPCUANAD, MIOEHU KOMNOHEHM, XATbIKAPAIbIK KOMMYHUKAYUALAD.

I'.JK. APHIKAHY, A.H. MAXAJI**
"MesxayHapoaHEI YHHBEPCHTET TypH3Ma H TOCTENPHAMCTBA

(Kazaxcran, Typkecran), E-mail: ayaulym.makhal@iuth.edu.kz
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OCHOBHBIE TEPMHUHBI U ®PA3bI B COEPE TYPU3MA U UX ITEPEBO/IbI
Annomauun. B oOwem, uzyyerue aHeIUNUCKO20 Ce200H HEe0OX00UMO. DMOom SA3bIK 04eHb

gocmped08an ONisl IYUWUX AKAHCULL U Oadice ABNAeMcs 00A3AMeNbHbIM YCI08UeM OJis 00V4eHUs 8
Hekomopwvix yHusepcumemax. Tem He MeHee, MAKJHCe BANCHO HAYYUMBCA IMOMY, YMOObI UMemb
B03MOIHCHOCIb 00UAMBCSL C PASHBLIMU TH00bMU CO 8Ce20 Mupd. Takum o6pazom, aHeIUtiCKUll A3blK
0N mypusma Heooxooum. B nepeyio ouepedv, ons ceéazu. BozmooicnHocms  accucmuposams
nymeuleCmeeHHUKam, eciu 6bl Nnpogeccuonanr, — 3mo HeobX00uMocmvb, Komopas 0yoem
gocmpebosana y eac Ha pabome. A NOCKONLKY AHSAUNUCKULL S3bIK SGISAEMCS VHUBEPCATbHbIM
A3LIKOM, HA KOMOPOM 2080pSM MULIUOHbL 00el, OH Oyoem OYeHb MNONe3eH 6 PA3IUUHBIX
Kowmekcmax. Auenutickue gpazvl 051 nymeuecmeutl npucoosamcs, Yumoodvl 0owamscs 6 Maza3uHe
WU 20CMUHUYe, CRPAUEAmMb 00Po2y, V3HABAMb YMO-MO 0 MECHHBIX 00CMONPUMEYAMETbHOCMAX
U NAMAMHUKAX UAU HPOCMO He 3a0AYOUmbCs 6 a’sponopmy 8 JadupuHme aHeN0A3bIYHOU
unpopmayuu. 3Hanue aHeIUICKO20 A3bIKA 8 COBPEMEHHOM MUpe OeticmeumenbHo HeobXo0o0umo.

Knrwouesvie cnosa: osnadenue aHeIUUCKUM SA3bIKOM, MYPUCUYECKAS JIeKCUKA, NOe30KU U
IKCKYPCUU, KVIbMYPHAS COCMABIAIOWASL, MEHCOVHAPOOHbIE KOMMYHUKAYUU.
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